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DopMHUpPOBAaHHE JIEKCUYECKOTO 3HAHMS IPOTEKAET IOCIEAOBATEIBHO, 10 MeEpe
HAKOIUICHUSI UHAUBUAOM >KM3HEHHOI'O OIbITAa U B COOTBETCTBUM CO CTYIEHSIMHU €TO
NCUXO(U3UUECKOTO  PA3BUTHS. JIMHIBOKOTHUTHBHBIE ~ PENpPE3CHTAMUd B
OMJIMHTBAJILHOM CO3HAHUH (HOPMHUPYIOTCS MOCPEICTBOM YCTaHOBJICHHS aCCOLMAIINH,
ABJISIOIIMXCSl YCTOWYMBBIMHM 3J€MEHTaMU NaMsATd. Paznuune QyHKIMOHHpPOBAHUS
OMJIMHTBAJIbHOTO JIEKCMKOHA OT MOHOJMHI'BAJBHOTO 3aKJIOYAeTCsl B XapakTepe
aCCOLIMATUBHBIX CBs3el. IIpencraBiieHHast cTaThsl MOCBSIIEHA YKCIIEPUMEHTAIIEHOMY
U3y4EHHIO MPpoOsaemMbl (POPMUPOBAHUS U Pa3BUTHS UCKYCCTBEHHOM OMJIMHTBaJIbHOMN
A3BIKOBOM  JINYHOCTU  TIOCPEACTBOM  KOPIYCHBIX  TexHosioruid. B pabote
paccMaTpUBAOTCS MOHATHS KOTHUTUBHBIX PENPE3CHTALMN, MEHTAIbHOI'O JIEKCUKOHA,
accoranui, GopMupyromencs S36IKOBOM JTUYHOCTH, KOTHUTHBHO-TIPArMaTUYeCKON
nporpaMMbl M HHTepKaasuuu. Llenb paboTel — MpOCIEAUTh 3aKOHOMEPHOCTH
BOCIIDUATUS WHOS3BIYHOM JIGKCMKM W €€ HHTEpIpeTaluu  HU3y4YarolluMHU
MHOCTPAHHBIN SI3bIK QHTJIMHCKHUI), @ TaKXKe ONpPeNeNIUTh CTENEeHb 1e1eCO00pa3HOCTH
1 OOOCHOBAaHHOCTH MPSIMOIO MPUMEHEHHS KOPILYCHBIX TEXHOJIOTHH B TMpolecce
0o0y4eHHMs] MHOCTPAaHHOMY S3bIKYy Ul O0OeCHeueHHUs YCJIOBUII KOTHUTHBHOTIO
pa3BUTHS UCKYCCTBEHHOI'O OMJIMHTBU3MA y B3pocibIX. VccnenoBanrue mpoBOAMIOCH
IIOCPEJCTBOM psila METOJAOB, BKIIOYas AHKETUPOBAHHUE, CEMAHTHUYECKUN aHAIIU3
A3BIKOBBIX JIAHHBIX (JIEKCUYECKUX €OUHUI]) U AaCCOLMATHUBHBIA JKCHEPHUMEHT
(HampaBleHHbIN KU cBOOOAHBIN). Mccaenyemass rpynna mpeacTaBieHa CTyASHTaMH-
JUHTBACTaMH B Bo3pacTe OT 18 1mo 25 mer, u3ydaromMMH HHOCTPAHHBIN SA3BIK
(anrnuiickuif) 6onee 10 nmer. CoriacHO CONMOCTaBUTEIHLHOMY aHAJIHN3y PE3yJIbTAaTOB
AQHKETHPOBAHMS U CEMAHTUUYECKOI'O aHAIM3a UCCIIENYEMOM JIEKCUKH, CEMaHTUYECKOE
HAIlOJIHEHUE MCCIIEYEMBIX 3aUMCTBOBAHHUN B CO3HAHUU HCIIBITYEMBIX HE SIBIICTCA
WCYEPNBIBAOIINM, T.€. HE COOTBETCTBYIOT JIEKCEMAM AaHIJIMKACKOrO  S3bIKA.
PaccmarpuBaembie B pa0oTe TEXHOJOTUU KOPIYCHOM JIMHIBHCTUKU IO3BOJISIOT
MEePECMOTPETh TMPUBBIYHBIE CIIOCOOBI OpraHM3allMM JIEKCUYECKOro MaTepuajia B
mporecce OOyYeHUsT HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B COOTBETCTBHHM C BBIIBHTAeMOM
HCCIIEI0BAHNEM TUIIOTE30M, MIPEJIOKEHBI MOJeNn dbopMupoBaHUs
CaMOpPA3BUBAIOLIETO MEHTAJIBHOIO JIEKCUKOHA, OCHOBAaHHBIE Ha IPUHLUIIAX

MOJIETTMPOBAaHUS KOTHUTUBHO-TIPAarMaTUYECKOM MpOrpaMMal.
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Overall cognitive development of a person might be evaluated through the analysis
of their speech. Thus, language reflects the way people process the information
coming from the outer world. In this work we look into the problem of how to form
language habits that would affect human cognition. In particular, we look into the
ways to develop a mindset for associative language structures from the point of
lexical semantics. The problem of acquiring new lexical knowledge mostly occurs in
second-language learners. Nevertheless, the phenomenon of linguistic intercalation
might be observed in adult bilinguals with a high proficiency level in their second
language. Processes underlying first language attrition might be a key to mental
lexicon development in second-language acquisition. The presented study is aimed to
consider the ways to boost learners’ vocabulary through associative learning based
on corpus technologies principles. Methodology of the study includes a cohort
survey analysis, a set of associative experiments and semantic analysis of target
vocabulary represented by slang words derived from English. The comparative
analysis of the cohort group (represented by students studying a linguistics degree)
survey results and the target words’ semantic meaning proves the considerable
difference in associative-relations patterns formed within bilingual mind. Corpus
technologies discussed in the article allow reconsidering the usual ways of
organizing lexical material in the process of teaching a foreign language. In
accordance with the hypothesis put forward by the presented study, models for a self-
developing mental lexicon formation are proposed.

Keywords: cognitive development, second-language identity formation, mental
lexicon, artificial bilinguism, associative teaching, corpus technologies.
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[Tpu ocBOEeHUM TIEPBOTO (POJHOIO) SA3bIKA B CO3HAHUU YeNIOBEKa — IO Mepe ero (PU3MUecKoro u
MICUXMYECKOTO pa3BUTUA — (POpMHUpYyeTcs CHUCTeMa 3HAaHUK 00 OKpyXarolleM Mupe. ITH 3HAHUA
MPEJCTAaBIAIOT €000 WHpOpMaNKIO, 3aKIIOUEHHYI0O B KOHIIENTAaX, KOTOPHIE IOMOTalT HaM
pa3nuyaTth WK CO3[1aBaTh KaTErOpUU HEKUX OOBEKTOB, B3AUMOCBS3EH MEXy ITUMH 00BEKTaMH, a
TaKXe COOBITUH, KOTOPBIE MOTYT C HUMH MPOUCXOIuTh. COOTBETCTBEHHO, B MEPBYIO OYepe/b B
COo3HaHUM (OPMUPYIOTCA KOHIIETITyallbHbIE pENpe3eHTAllH pPeaJbHOCTH, 3aTeM — S3BbIKOBBIC
penpe3eHTalnu 3TUX SIBJICHUH, MMO3BOJISAIONIME YEJIOBEKY TOBOPUTH O MPHUOOPETEHHOM oOIbiTe. B
pe3ynbTaTe MCUXO(PHU3UIECKOro Pa3BUTHS (HOPMHUPYIOTCS S3BIKOBBIE W pEYEBbIe MPUBBIYKA —
MOJIETIb PEUYEBOT0 IOBEAEHUS HHAUBUAA. Mcxons M3 3TOro, OCHOBHBIM BOIIPOCOM HW3YYEHHUS
B3aMMOCBSA3M KOTHUTUBHOTO U SI3BIKOBOI'O PAa3BUTHUSI CTAHOBUTCS CIIENYIOLEE: COXPAHSIOTCS JIU B
CO3HaHUM KOHLENTYyaJbHbIE PENPE3CHTALMU WIM OHHU 3aMelaroTcs s3blkoBbiMU? Oba Tuma
penpe3eHTaluil Tak WM WHA4Ye MPUCYTCTBYIOT B CO3HAHUH, OJJHAKO ClIeyeT oOpaTUTh BHUMAaHHE
Ha TO, BO3MOJKEH JIU [TPOLIECC X 3aMELICHHUSI.

CucreMpl pa3iaM4YHBIX S3BIKOB CYIIECTBEHHO OTJIWYAOTCS, U, B COOTBETCTBUU C OTHUM,
OTJINYAIOTCSI CIIOCOOBI M CPEACTBA PENPE3CHTALUU MEPEKUTOr0 ombITa. OCBaMBaeMblii PeOCHKOM
S3bIK HEMOCPEACTBEHHO BJMSET Ha S3bIKOBYIO (OpMy, B KOTOPOH OH BBIpaXKaeT CBOE
npeacTaBIeHre O (EeHOMEHAaX pPEaTbHOCTH: TMPEIMETaX, MEXIPEAMETHBIX CBS3AX, BpPEMEHH,
SBJICHUSIX U COOBITHSX. DTO OTHOCHTCS HE TOJIBKO K JIEKCHUECKHUM CTPYKTypaM s3blka, HO U
rpaMMaTH4ecKuM. MOXKHO MpeanoysiokKUTh, YTO BTOPOM H3ydyaeMblil A3bIK (MHOCTPAHHBII)
dopMHpyeT U  HEMOCPEACTBEHHO TPAaHCPOPMHUPYET KOTHUTHUBHBIE pPENpe3eHTAluH, YTO
o0ecrneunBaeT yCIeuHOCTh OBIAICHUS 3TUM SI3bIKOM.

N3yuenune TUHIBUCTUYECKOM U KyJIbTYpHON MHTEpKAISLUU (00paTHON MHTEpPEPEHIINN) B paMKax
JIMHTBOJUJAKTUKN M, HENOCPEICTBEHHO, AAHHOIO MCCIEIOBAHMS IO3BOJIAET PACKPBHITH MPOOJIeMy
BBISIBIIGHUS  NPUYMH, OOYCIOBIMBAIOIIMX  TPYAHOCTH B  (OPMHUPOBAHUUM  MHOS3BIYHOM
KOMMYHHUKAaTHBHOM KOMITETEHIIUH BO B3aUMOCBSI3H C IPUHLIUIIAMU 00y4€HHsI ”HOCTPAHHOMY SI3BIKY.

I'mnmore3a mpencraBieHHOM paOOTBHI 3aK/IOYAeTCsl B MPEANOJIOKEHHMH O TOM, 4YTO
JIMHTBUCTUYECKUN KOPITYC MOKET SBIATHCA 3()(PEKTUBHBIM CPEACTBOM YCTAHOBJIEHMSI B CO3HAHHUU
WHIVBUAA TIPSAMON CBA3HM «CIOBO — KOHLENT» IIPU COOTHECEHUH HWHOSI3BIYHOIO CJIOBA C
HHZ[HBHI[y&JIBHOﬁ pereL’.eHTaHI/Ieﬁ SIBJICHUA B CO3BHAHUU UHWBU/A.

Koznumuenoe pazeumue ripe/icTaBisieT co00il H3MEHEHHE CTPYKTYP MBICIUTEIbHBIX MTPOILIECCOB
o Mepe B3pocieHMs denoBeka [1]. OcHOBHBIE MBICIUTENBHBIE MTPOLECCHl, HA YPOBHE KOTOPBIX
HaO0JI01al0TCA AT U3MEHEHMsI, BKIIIOUAIOT B ce0sl BOCHpUsTHE, (POPMUPOBAHUE CMBICIIOB, MaMSTh,
JIOTUKY, NpeACTaBlIeHUE U MOUCK pemeHui. JI.B. Belrorcknii oTmeuan, 4yTo pa3BUTHE CO3HAHUS
BO3MOYXHO MCKJIIOYHUTEIBHO MPU YCIOBUH OOIIEHUS M B3aUMOJEHCTBUS JIIOJIeH Ipyr ¢ Apyrom [3].
OOycnoBiIeHO 3TO, COOTBETCTBEHHO, MOHHMMAHHMEM IIPOIECCa MBIIUICHUSI KaK HarpaBlIEHHOTO
nevictBust — Ha [[pyroro (cioymarens) win Ha CioBO (KOTHUTHBHYIO PENPE3CHTALMIO COOBITHS,
IIpeIMeTa, SIBJIICHUS).

Bocnpusitue sBneHuil okpyKarouieil AeMCTBUTEIBbHOCTH CBSI3aHO C MOHATHEM pediexca —
peakiueit yeraoBeka (MM )KUBOTHOT0) Ha KaKOH-JIMO0 pazapaxurens [6]. B pamkax qanHo# paboThl
NOHATHE «pe(IeKCy» TMOHUMAETCs Kak 3aKOHOMEpHas peakUus Ha HEKOTOpOoe KOJIUYECTBO
nH(pOpMAaIIUY BHEITHETO MUPA.

Ousuonor WM.II. TlaBnoB oTmewan, 4To Kaxkzaas NepBas accouHalus SBISIETCS MOMEHTOM
poxxnenust Mpicau [3]. OgHAKO MOJHOIIEHHBIN MPOIECC MBIIIICHUS HEBO3MOXKEH 0e3 00pa3oBaHUs
BTOPOCHUTHAJIbHOM CUCTEMBI HEPBHBIX CBS3€M — pEUHU.
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Jlis moHMMaHusi MEXaHM3Ma aKTa KOMMYHHUKAIMHM, B KOTOPOM NpHUHHUMAIOT ydacTtue Ooiee
OJIHOTO 4ejoBeKa (JMYHOCTh U «Jpyroit») [2], He0OX0AUMO paccMOTPETh OCOOEHHOCTH Ipoliecca
pEUEnIoOpOXKICHUS.

Bricmielt ncuxuueckoit (yHKIMEH, MO3BOJISIONMIEH 4YeOBEKY (OPMHPOBATH IMPEACTABICHHUS U
OTIEPUPOBATh TMOHATHIMH, SIBISCTCA MaMATh. B moHuManuu ['. DOOmHTay3a, mamsTh SBISETCS
«MEXaHMYeCKUM IpoiieccoM obOpa3zoBaHus cienoB» [8]. C 1enbio BBISIBICHUS 3aKOHOMEPHOCTEH
o0pa3oBaHMs B MaMATH HOBBIX MH(DOPMAIIMOHHBIX CIIEAOB OBLIN HCIIOJB30BAHBI METOMBI, KOTOPHIE
0 cell JeHb Jie)KaT B OCHOBE TEOPUU MperoaBanus: 1) 3ayduBaHus U 2) cOepeKeHusI.

B caysae ¢ mpoBomumbeiMu I'. DOOHMHrXay30oM SKCHEPUMEHTaMH, KOHTPOJIBHBIA MaTepual
MIPEJICTaBIsUT cO00W HAa0Op BBIOOPOYHBIX CJIOTOB, KOTOpPHIE HE OOpa30BBIBATM OONICHM3BECTHBIC
cloBa (TaKk Ha3bIBAEMBIC HE CIOBa» — «NON-WOrds»)', omHako GbUT MpesycMOTpeH MOPSIOK U
CIOCOOBI TMOJIA4YM JAHHOTO MaTrepuana. BhIsSBIEHHBIE B XOAE SKCHEPUMEHTOB 3aKOHOMEPHOCTH
MPUCYIIH TaK)Ke 3alIOMUHAHHUIO peajbHOW MH(OPMAIMU U OCMBICICHHOW MaMATH. YUYEHbIM ObLI
CIeNaH BBIBOJA O TOM, YTO 3a0bIBaHHE HApsAAy C 3allOMHHAHUEM SIBISIETCS 3aKOHOMEPHBIM
MIPOLIECCOM, 10 MPUYMHE Yer0 HEOOXOAMMO BO3BpAIIAThCA K M3YYEHHOMY MaTepHally, WM BHOBb
MEepeXUBATh MPHUOOPETEHHBIM ONBIT. YeM dalie OMBIT MEepPEeKUBACTCSA, TEM IPOYHEE CTAHOBHUTCS
aCCOLMaTUBHAS CBS3b MEXKIY DJIEMEHTaMHU.

bbuI0 IpeuIoKeHO MOHATUE paKkmopa Kpas — HTO 3aKOHOMEPHOCTh YCBOEHHS JJIEMEHTOB
OTHOCHUTEJIHO MX PACIOJIO0KEHUS CPEeIU JPYTUX AJIeMEHTOB. I'. D00MHrxay3y y/1aioch YyCTaHOBUTb,
YTO B psAJE 3aJaHHBIX DJIEMEHTOB YCIEIIHEE 3allOMUHAIOTCS T€, YTO HAXOAATCS B €ro Hayaje U B
koHIe. OnHako nans Hamed paboThl BaKHO YCTAHOBUTH HE TOJBKO CTPYKTYPY OpraHU3alUH
MaTepuaia, HO TaKKe OINpeNeNUTh crnocoObl (OPMHUPOBAHUS ACCOLMUAIMM, TO €CTh BHYTPEHHHX
CBsI3EH MCKAY NOHATUAMU, IPEAMETAMU, ABJICHUAMU, BPDEMCHEM U IIPOCTPAHCTBOM.

PaccmaTtpuBast okpyKaroluii MHp B KauyecTBE €IUHOTO TOTOKAa HH(OpPMAIUHM, YEIOBEK
OKa3bIBaeTCs Ha MEPECEUEHUN MOJIeH MOCTYMAONUX U MTPOU3BOHBIX JaHHBIX, a4 €r0 CO3HAHUE MPHU
3TOM SIBJIIETCSI CPEJICTBOM €€ OO0pabOTKH, JEKOTUPOBAHUS, PEKOIUPOBAHUS U TPOIYIIUPOBAHHUS.
Onupasce Ha uccrnenoBanus usmepenus oorema namsatu M. [Momnaka (I. Pollack), P. I'apuepa (R.
Garner), 3. T. Knemmepa (E. T. Klemmer) u ®@. K. ®puxka (F. C. Frick), [lx. Munnep nenaer psn
BBIBOJIOB, KOTOPBIE TO3BOJISIOT MPUOIHU3UTHCS K MOHUMAHUIO Tpoliecca 00pabOTKH M yaepsKaHuUs
nH(popManuy B TaMATH. Tak, BaXXHO MOHSTH CO3aBHCHMOCTH TOCTYIIATEILHOTO M OCBAaMBAEMOTO
KoJnuecTBa nHpopmaruu (variance) [13].

PeueBple U S3bIKOBBIE CIOCOOHOCTH JIMYHOCTHU SIBIISIFOTCSI ACIIEKTOM JIMYHOCTHOTO Ppa3BUTHS,
OTPAXKAIOIIETOCsl B PEUYEBOM IOBEACHUHU. TakuM 00pa3oM, COBPEMEHHBIM MOAX0J K MOHHUMAaHUIO
SI3IKOBOM JIMYHOCTH, OMNMCHIBaeMblil, Hampumep, B padore C.I'. Tep-MwunacoBoit («S3bik u
MEXKYJIbTYpHas KOMMYHMKALUA»), SBISETCS HauOojee ONTUMAIbHBIM C TOYKH 3pEHHs U
MICUXOJIOTHUH JIMYHOCTH, W JIMHTBOJUAAKTHKHU: $I3bIKOBas JIMYHOCTH — 3TO HOCHUTENb CHUCTEMBI
MIPEJCTABICHUN O MUPE, 3aKJIFOUCHHBIX B MMOHATHUS U OTPAXKEHHBIX B A3BIKOBOH (opme [7]. Cuctema
pempe3eHTannii  00laziaeT  CIOKHOM  CTPYKTYpOM, KOTOpas OCHOBaHa Ha JIMYHOCTHBIX
3aKOHOMEPHOCTSX (MTATTEPHAX ) BOCIIPUATHSA MUPA.

OcHoBaHHEM IJIs1 TUIOTE3bI O BO3MOXKHOCTU MOICIUPOBAHHA KOFHI/ITI/IBHO'HpaFMaTquCKOﬁ

1 N
‘Nonce word’, unu ‘non-word’ - HOHATHS, KOTOPEIE 0003HAYAIOT JIEKCEMY, MPEACTABISIONLYI0 COOOM HEKOTOPYIO
MOCJICIOBATEIEHOCT OYKB WU 3BYKOB, SIBIISIOIIMXCS MPOJIYKTOM pPEYd, HO HE PACMO3HABAEMBIX B Ka4eCTBE CJIOBA B
paMKax paccMaTpuBaeMoro si3bika. [ToHsATHE MpeIokeHo OpuTaHCKUM JiekcukosoroM Jxx. Mioppeewm (J. Murray).
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IIPOrpaMMbl ~ OMJIMHIB&JIBHOM  S3bIKOBOM  JIMYHOCTU  SIBISIETCS TO, YTO  KOZHUMUGHO-
npazmamuyeckan npozpamma VHIUBUIA SBISAETCS ICUXUYECKOW CTPYKTYpOH, KOTOpas CBSA3bIBAET
BOEJIMHO CO3HAaHUE, 0COOEHHOCTH MBINUICHUS, HHTEeIUIeKTyanbHbIH (1Q) u smounonansubiil (EQ)
KOA(Q(QHUIMUEHT JUYHOCTU; KOTOpas IOCIel0BaTelbHO (OpMHUpYETCs MO Mepe (PU3MUECKOro Hu
IICUXMYECKOTO Pa3BUTHUS UEIOBEKA B KOHTEKCTE, MOJIMCEMHUOTHYECKOM IIPOCTPAHCTBE (CO3JaHHOM
U3 BCEBO3MOXHBIX 3HAKOBBIX KOJIOB).

KorHutuBHO-IIparMaTu4ecKuil aclekT U3Y4EeHMs Kak IIEPBUYHOM, TaK U BTOPUYHOM S3BIKOBOU
JMYHOCTH TPEAINoJaraeT U3y4deHue 3TalnoB U 3aKOHOMEpHOCTed (OpMHPOBAHUS, CTAHOBICHUS U
TpaHchopmMauu KOIHUTHUBHO-TIParMaTuyecKoi IPOrPaMMBI. Cucrema KOIHUTHUBHO-
[IparMaTU4eCKUX IPOrpaMM B CBOK O4YEpelb CKIAABIBACTCS M3 JBYX HE3aBUCHUMBIX IOJCHUCTEM
(YHUBEpCAJIbHBIX M IPOU3BOJHBIX), MOHUMAHUE PAOOTHI KOTOPBIX CIIOCOOHO BHECTH OOJIBIION
BKJIaJ B pPa3pabOTKy METOAMKH (OPMHPOBAHUS BTOPUYHOM s3bIKOBOM auuyHOCTH. HambGonee
MoApoOHOE UX OMKCaHUE U3J10KeHOo B padorax JI.U. WBanosa’.

UccnenoBanus nepBuyHOiM si3pikoBod smuyHocTU (Cramer, J. Deese, H.L. Roediger u np.)
MOKa3bIBAIOT, YTO SI3bIKOBOE MOBEACHUE, KOTOPOEe (OPMHUPYETCS HAa aCCOIMATUBHBIX MATTEPHAX,
SIBJIICTCS KJTFOYOM K ITOHUMAHHIO CJIOXKHBIX MBICIIUTEIBHBIX IMPOIECCOB. XapaKTep peakiuyd Ha
CIIOBO-CTHUMYJI ~ OTOOpa)kaeT 3aKOHOMEPHOCTH MBICIUTEILHBIX  MPOIECCOB, CBOMCTBEHHBIX
orpeniesieHHOMY 4enoBeKy. COOTBETCTBEHHO, M3ydeHHE 00JIee MPOCTHIX IEMEHTOB MBIIUICHUS —
HampuMmep, JEKCHYECKUX EAMHHUIl M TMPHUCYIIMX UMM KOHIENTOB — TIO3BOJIUT BBISBUTH
3aKOHOMEPHOCTH TIOPOXKIACHHS MBICTH B IEJIOM: MOHSTH, 0 KAKOMY TIPHHIIUITY MBI BBIOMpPaEM Te
WJIM WHBIE CTIOBA ISl BBIPAKEHUS HAIIMX MBICIIEH U BHICTPAWBaHUs BHEITHEH pEeUU.

Mopnenu JIeKCUUECKUX CBSI3€H, pacKpbIBAIOLIMECS B MEHTAJIbHBIX PENPE3CHTALUSAX HOCUTENEH
SI3pIKa M U3y4aIOUINX S3bIK, UMEIOT CYILIECTBEHHbIE OTJIMYUA. BaXkHO OTMETHUTD, YyTO (popMHpOBaHUE
3THX MOJIeNIel 3aBUCUT U OT MapagUrMaTHUeCKUX, U OT CUHTarMaTU4eCKUX, U OT (POHOJOTHUECKUX
aCCOLMAaTUBHBIX MaTTEPHOB, KOTOPbIE B CBOEH COBOKYMHOCTH (OPMUPYIOT KOJINYECTBEHHBIN
IIOKa3aTeiab COACpPXKAHWS M CTPYKTypbl MEHTAJbHOIO JIEKCMKOHAa. B TO ke BpemMs HMMEHHO
KauecTBEHHAasl XapaKTEpUCTUKA OTPa)kaeTcs B KOJUYECTBE acCOIMALMM, ONpeAessioluX pa3Mep,
OOIIENPUHATOCTh U HEOJHOPOJHOCTh CEMaHTUYECKOI0 MoJIst accouuaruii [17].

Mexanu3m GopMHUPOBaHUS JIEKCUUECKON KOMIETEHIIMH B MTPOLIECCE OBJIAJIEHUSI BTOPHIM S3BIKOM
ABIsieTcd 0oJiee CIOKHBIM IPOLECCOM IO CPAaBHEHUIO CO CTaHOBIEHHEM KOMIIETEHLUU
rpaMMaTu4eckoi [4]. OTo CBA3aHO € TEM, YTO B IMPOLECCE PACIIUPEHUS MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHA
3aIeUCTBYETCA SKCIUIMUUTHBIM BHJ JOJTOCPOYHOM IAMSTH, B TO BpeMs KakK YCBOCHHE
rpaMMaTHYEeCKOr0 3HAHUS MPOMCXOIMUT Onarofaps MUMIUTUIMTHOW mamsaTH. VIMIUIMIMTHBIN BUI
JOJITOCPOYHOM MaMATH PeaIn3yeTcsi B HEOCO3HAHHBIX PEUEBBIX JIEHCTBUSAX, KOTOPbIE 00YCIOBICHBI
MOCTENICHHBIM HAKOIJICHHEM IOCTYMaroe MHPOpMauuu. OKCIUIMIUTHBIA XK€ BHJ NaMAITH B
KOHTEKCTE PEYEBOr0 PAa3BUTHs MOJPA3yMEBAECT HAKOIUIEHHE CEMAHTHYECKOTO M SIHU30JHYECKOrO
3HaHus. [lepBblil BUA MO3BOJISIET OCYIIECTBIATh YCBOCHUE OOIIUX (PakTOB 00 OKPY’KaIOLIEM MUDPE U
BBICTPAauBaTh CBSI3M MEXJAYy YCBAaWBA€MbIMH IMOHSATUSMU/3HAHUSMU M CJIOBAMH, B KOTOPBIA OHU
pean3yroTca. ONM30MYecKasl SKCIUIMLIUTHAS MaMATh CIYXKHUT Ui pealu3alud MOHMUMAaHHUS
COOBITUH U MX JUHTBUCTUYECKOTO OKPYKEHUS, UHaYe rOBOpsl — KOHTEKCTa [9].

2 Heanos JI.M. OCHOBHBIC STarlbI (dhopMupOBaHHUS METaHAPPATHUBHOW KOTHUTHBHO-TIPArMaTHYECKOH MPOTpaMMBI
CHUHTETUYECKON SI3BIKOBOW JIMYHOCTH [DNEKTPOHHBIH pecypc] // ®uionornyeckue Hayku. Bompockl Teopun u
npaktukd. 2017. Ne 4(70). C. 106-109.
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Takum o0pazoMm, OIHMM M3 HauOoJjiee BaXHBIX AaCIEKTOB OBJAJCHUS BTOPBIM SI3BIKOM U
(dbopMUpoBaHUs OMJIMHTBAIBHOIO MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA SIBISIETCS (OPMHUPOBAHUE B CO3HAHUU
HOBOT'O KOHIENTYaJIBHOTO COJIEpP>KaHUSI, COOTBETCTBYIOIIETO HOBBIM JIEKCEMAM WM PANY JIEKCEM
(ceMaHTHYECKOMY TOJIIO aCCOILMAIIMIA); B IPYrOM ciy4ae, 3ajaueil OyAeT sIBISThCSl YCTaHOBIICHUE
CBA3M MEXJY HOBOM JIEKCEMOM W YCTOSBIIMMCS B CO3HAHUM KOHIENTOM. OJTO MOXET OBITh
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHO Ha MpUMEpe YIoTpeOsieHus ciioBa «ambiguous» (HESCHBIN, HEYETKUH,
HEOJAHO3HAYHBIN). JIGKCHYECKH TOYHOE COOTBETCTBHE OMPEACIUTh JOCTATOYHO TPYHO. s 3TOrO
HE00XOIMMO y4eCTh KOHTEKCT KOMMYHUKAaTUBHOMN CUTYaIlHH.

CornmacHO cJOBapl0 CHHOHUMOB, CHHOHUMHYHBIMH JIGKCEMaMHU MOTYT CIIYXKHTh JIGKCEMBI
«ambivalenty, «mixed», «dubious», «controversial», «complex». [Ipu cpaBHeHHH pe3yNbTaTOB
MOMCKAa KOHTEKCTa M YAaCTOTHOCTH YHOTpEOJIEHUS JIeKceM «ambiguous» u «ambivalent», ymanock
BBISIBUTB, YTO B IOJIE OKPYXKEHHsI JIEKCEMbI «ambiguous» HauboJyiee 4YaCTOTHOM SIBISCTCS JIEKCeMa
«obscurey, B TO BpeMs Kak Jiekcema «ambivalent» He ©UMeeT B CBOEM OKPY>KEHUH 3TOMU )K€ JIEKCEMBI,
Y €MHCTBEHHBIM CHHOHUMHYHBIM CIIOBOM, BCTPEUAIOIIUMCS C HEH B €JMHOM KOHTEKCTE, SIBIISCTCS
«contradictory». MOXHO OTMETHTb, 4YTO, JCHUCTBUTEIBHO, «ambivalenty He OymeT SBIATHCS
paBHO3HAYHON 3aMEHOH JiekceMe «ambiguous». YacTOTHbIE COYETaHHS pPacCMATPUBACMBIX
MIPUJIAraTeIIbHBIM C CYIIECTBUTEIILHBIMU UMEIOT CYIIECTBEHHBIC pa3inuus. Hanbomnee 4acTOTHBIMU
CIIOBaMU B KOHTEKCTE JIEKCeMbl «ambiguous» siBistoTcs «wordsy» (25) u «word» (20): “Such
material clearly discloses the mischief aimed at or the legislative intention lying behind the
ambiguous or obscure words.” B To e BpeMs 4YacTOTHas cOYeTaeMOCTh ciioBa “‘ambivalent”
npeacrasicHa gekcemamu «feelings» (21) u «attitude» (30): “You seem oddly ambivalent in your
attitude. 1 sense that you neither wish to drop this matter, or to pursue it.” Bomee Toro, mo
pesynbratam moncka BNC (British National Corpus), cpeau COTHM CYIIECTBUTEIbHBIX,
yHnoTpeOIsieMbIX € JIEKCEMOM «ambiguous» He HalIeHO COOTBETCTBUU ¢ Hanbojee YacCTOTHBIMU
CJI0BaMHM, COYETAeMbIMH C JIEKCEMOU «ambivalenty.

Paunnne OMITMPUYICCKHUEC HCCIICAOBAHUA JICKCHUKO-CEMAHTUYCCKOTO aCIICKTa CO3HAHUA 6I/IJ'II/IHFBa,
KOTOpBIE MTPOBOIMINUCH MTOCPEACTBOM METOJUKH ACCOLIMATUBHOTO IKCIIEPUMEHTA, CBUIETEIbCTBYIOT
0 TOM, YTO B CEMaHTHUYECKH CBSI3aHHBIX Tapax CJOB, IJe MEPBOE CIOBO (prime) — JieKcema,
BXOJAIIAs B Te3aypyCc BTOPOTO s3blKa, a BTOpPOE CIOBO (target) — JeKceMa POJHOTO S3bIKA,
pacrno3HaBaHHe BTOPOIO CJIOBa IMPOUCXOAUT ObICTpee, HEXeNu paclio3HaBaHue MepBoro. JlanHoe
SBJICHUE OTpEJENsIeTCs Kak ceMaHTH4ecKHii mpaiimuHr. Kpome TOoro, oTrmMeueHo, uTo Bpems
pacrno3HaBaHUsl HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C MO3UIIMEH cJIoBa B IEMOYKE: BPEMsI PaclO3HABAHUS
COKpaIaeTcs, €ciy MepBOe MPEACTAaBIECHHOE CIOBO — JIEKCeMa MepBOro (POIHOrO) s3bIKA, a
BTOPOE MPEACTABICHHOE CIIOBO — JIEKCEMA BTOPOTO (MHOCTPAHHOTO) sI3bIKa [4].

Onnako Y. Baitnpaiix (U. Weinreich), nponomxkas ugen @. ne Coccropa, cuuTall, 4To BTOPOH
A3bIK OWJIMHIBA HAXOJIUTCS B MPSIMOM 3aBHCUMOCTH OT IIEpBOTO, U OCBOECHHUE HOBOIO OIbBITA
(pacmupeHue JIGKCHKOHA) MTPOUCXOIUT TTOCPEICTBOM COOTHECEHHS 3HAKOB JBYX SI3BIKOB: YCBOCHHE
JIEKCHKH BTOPOTO sI3bIKa IPOMCXOUT Yepe3 MOMCK SKBUBAJIIEHTOB B IIEPBOM si3bIKke [15].

Ocoboro BHUMaHHUs TPeOYeT PAaCCMOTPEHHE CBSI3M MEXIY KOHIICTITOM W JIEKCEMOM, KOTopas
BO3HHKAECT B KOHKPETHBIX W aOCTPaKTHBIX CJIOBaX. KOHKpETHBIC CJIOBAa IMPOINE COOTHOCATCS C
o0ImIeil KOHIeNTyalbHOUW 0a30M, MOCKOJBKY MPOIIE COOTHOCATCS C OOBEKTaMH PEallbHOCTH, B TO
BpeMs Kak aOCTpaKkTHBIC TMOHATHS, KakK, Hampumep, «execration», «cherish», «obdurate» u T.m.
TpeOYIOT APYTroro crnocoda yCTaHOBIICHHS CBS3H KOHIIETITOB CO CJIOBOM.

A. TlaiiBuo B pamkax Teopuu ABoitHoro koaupoBanus (Dual-code hypothesis) yrBepxmai, uto
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uHpopManus, MpeJCTaBICHHAs KaKk B OOpa3HOH, Tak M B CIOBECHOW (opme, Jiydiie moagaeTcs
3alIOMUHAHUIO, U B 3TOH CBSA3M KOHKPETHBIC CIOBA 3allOMHUHAIOTCS JIy4Ille, HEXKeNn aOCTpaKTHBIE
[14]. CoOTBETCTBEHHO, COOTHECEHUE a0CTPAKTHBIX JIEKCEM IPOUCXOIUT YEPE3 CO3/IaHUE CIIOKHOTIO
oOpa3a, KOTOpBIH CKJIaibIBaeTCsl uepe3 JIeKceMbl Oojiee KOHKpETHBIe (Hampumep, uepes
MIPOUCXOXKACHNE KOHKpeTHOro cioBa: «a few sandwiches short of a picnic» — «stupid/crazy» —
0003HAYalOmMuUil OTCYTCTBHE BAXHOTO 3JEMEHTa B IIPEIMETe, «HECKOJIbKHX COHIBHYCH Ha
NUKHUKE» — «I0iIM yMmay). JlanHas Mojens (HopMUpOBaHHsS OWIMHIBAJIFHOTO MEHTAJIBHOTO
JIEKCUKOHA MPEACTaBIseTCS HanOojee MepCIeKTUBHOM C TOYKM 3pPEHUS ayJTUTOPHOTO MU3Yy4CHUS U
MCTOAHWKHU ITPEIIogaBaHd HHOCTPAHHOI'O A3bIKA.

OreyecTBEHHBI NCUXOIUMHIBUCT A.A. 3ajieBCcKasg OTMEYAaeT, 4YTO CTPYKTypa BTOPHUYHOMH
SI3BIKOBOM JIMYHOCTU OTJIMYAETCS OT CTPYKTYPHI MEPBUYHON SI3LIKOBOM JTMYHOCTH HE3HAYUTEIIBHO.
BBuny nannoro ¢axrta, OCBO€HHE CHOCOOHOCTH K PEUENOPOXKACHUIO MEPBHYHON M BTOPUYHOU
SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH ~ XapakTEepPU3yeTCs  HaJIuuMeM  OOIUX  MCUXO(U3UOJIIOTMUYECKUX U
(bU3HOIOTHYECKUX OCHOB, B KOTOPBIX 3aKJIFOUAETCS CYIIHOCTh YMCTBEHHBIX onepanuii [5].

JIMHTBUCTUYECKUII KOpHYC B IIPEACTAaBICHHOW paboTe BBICTYA€T B KAadyeCTBE CpEICTBA
KOM6I/IHI/IpOBaHHOI7I MOACIN O6y‘IeHI/I$I, mpeaocCTaByidsl BO3MOXKHOCTb COYCTATh ISKCIUIMLIUTHBIC H
UMIUIMIUTHBIE  CIOCOOBI  mepenaud  HMH(opManuu uHTepnperaropy (usywawoomemy US),
MPEOCTABIISASA, C OJTHOW CTOPOHBI, CTPYKTYPHPOBAHHYIO WH(POpMAIHIO 0 (HOPMAIIEHOM yCTPOICTBE
A3bIKa, ¥ C IPYTrON CTOPOHBI — IIOIPYXKAET aipecara B A3bIKOBOM KOHTEKCT.

HNuterpatuBHas Mojens paboThl C TMHTBUCTUYECKUM KOPITYCOM TO/IPa3yMeBaeT UCIOJIb30BaHUE
TEXHOJIOTUM B KadyeCTBE JOIMOJHMUTEIBHOTO CpeicTBa padOThl C MaTepualioM, MOJUIEkKAIIUM
n3yuyeHuto. Kaxxnoe u3 ynpaxxHEHUN OCHOBBIBAETCS, MPEXKIE BCETO, HA KOTHUTUBHBIX MHTEHIIMSIX
JUYHOCTH, T.€. UICTOYHUKOM PEUYEBBIX MHTEHIIMN BCETJa SIBIAIOTCS CaMH OOydYaroniuecs — OHU
ONPEACISIIOT  XOJ IOCTPOEHUs 3aJaHui, a KOpIYC CIYXXUT HCTOYHUKOM PEJIEBAHTHOIO
AyTEHTUYHOT'0 BXOJHOTO MaTeprala 1 A3bIKOBOTO KOHTEKCTA.

B pamkax mnpexacraBieHHOW CTaTbu OBUIM M3YYEHBl pa3jMyHbIe CIIOCOOBI OpraHU3allH
JBYS3bIYHOTO MEHTAJbHOIO JIEKCMKOHAa. Ha OCHOBaHMM pe3ylbTaTOB aHajdW3a JMTEPaTyphl,
HaubOojee MPEeUMYIIECTBEHHON MOJENbl0 OpraHu3alMi pa3BHUBAIOIIETOCS JIEKCUKOHA CTala
DEVLEX II (Developmental Lexicon model), onucannas L. Jlu (Z. Li) u b. MakYutuu (B.
MacWhitnney) [11]. Jlannast mogens Obuta pazpaboTaHa C 1ETbI0 aKTUBU3AIIMU PAHHETO JIETCKOTO
nekcuueckoro pasputus [12]. B pabore «Dynamic self-organization and early lexical development
in children» ormedaercs, 4yTO B MEHTAJbHOM JIEKCUKOHE CYIIECTBYIOT CIIEAYIOIIUE YPOBHU
CaMOOPTaHU3YIOIUXCA ACCOIMATUBHBIX KapT: 1) QoHomornueckuit/rpaguueckuii; 2) JeKCHKO-
CEeMaHTUYECKUH; 3) apTUKYIATOPHBIA. B paMkax naHHOW cTaThbU Mbl pacCMaTpUBAeM UX JIEKCHKO-
CEMAaHTUUYECKUN YPOBEHbD.

[IpeumymectBoMm npeacrasieHHoi moaenu SOM (Self-organising model) siBnsieTcst mpuHLIMI TOTO,
YTO CAMOOPTaHMU3YIOIHECS ACCOLMATUBHBIE MEHTAIbHBIE KapThl (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE BAJIUIHBIX
JAHHBIX JIMHIBUCTHUYECKUX KOpIycoB. /laHHas Mojenb HarpapieHa Ha TpaHCPOPMAIHIO MPOIECCOB
YCBOEHMSI MHOCTPAHHOI'O $3bIKa, U3MEHEHHE 3aKOHOMEpPHOCTEH YCBOEHHUS SI3bIKOBOM HMH(pOpMalUU U
MOTOMY SIBJISIETCSI HauOoJiee YHUBEPCAIBHBIM CIIOCOOOM pea3allid MPUHIMIIOB €CTECTBEHHOIO
ocBoeHus s3bika [10]. Co3HaTenbHOE W3ydeHHE WHOCTPAHHOIO S3bIKA IEPEXOAUT B pas3psn
0eCCcO3HATENbHOIO MMEHHO 3a CYET M3MEHEHUs XapaKTepa BHYTPEHHHMX (KOTHMTHBHBIX) IPOLIECCOB
ycBOeHHsI HH(pOpMAIMK: 00yJaroIyecs pa3HbIX BO3PACTOB U 00JIaJal0IMe pa3HbIM YPOBHEM BIIaJICHUS
S3bIKOM PA3BUBAIOT «UYBCTBO» SI3bIKA M Y4aTCsl HAXOJUTh MEKbS3bIKOBBIE U BHYTPUS3BIKOBBIE CBA3H,
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YTO U SIBJISIETCS. OCHOBHOM LIEJIBIO MPEJICTABIISIEMON AUCCEPTALMH — «HAYUUTh YUUTHCSY.

Opranmsanus pabOThl C JIGKCHYECKUM MaTepuasioM B pamkax woaenun DEVLEX 11
IIpeIoaracT akTMBU3allMI0 HECKOJIBKUX PA3JIMYHBIX aClIEKTOB M3y4eHMs fA3blKa. Takas crparerus
MOJIETTUPOBAaHUSl MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA COCpPEJIOTOYEHAa Ha €ro CBOMCTBE IPOU3BOIUTH
000011IeHHE acCOIMALUI «CIOBO — OOBEKT» (BU3YaJbHBIA MHIYT — aKyCTUYECKUNA WHIYT). Takoi
MOJAXO0Jl Pa3BUBAaET B CO3HAHUU CHOCOOHOCTh K KaTeropu3aluu JIEKCUYECKOW HH(opmammu,
KOTOpasi, B CBOKO 0Y€pE/lb, PABHO MPONOPLMOHAIBHO BIUSAET HAa YCHEIHOCTb (CKOPOCTh) N3YUEHHUS
HOBBIX cloB [12]. Mozaens camMOOpraHU3YIOIIETOCS Pa3BUBAIOIIETO MEHTAIBHOTO JIEKCHMKOHA
Gasupyercs Ha Teopun Xe66a’.

B kadectBe mpmMmepa IOCTPOCHHSI MOJIEIM Pa3BUBAIOIIETOCS OWJIMHTBAJILHOTO JICKCHUKOHA
MOKHO 00O03HAUUTh TPYIIY AMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHBIX KOHIIENTOB. Mojenb BKIOYaeT B celd
10 crioB, KOTOpBIE SIBISIFOTCS OCHOBHBIMH 3BEHBSIMH aCCOIMATHUBHOW ceTu. [locpencTtBom CIioB,
BKJIIOUEHHBIX B WX MepuUpEepHuro, MeXAy IMOHATUSMU TaKKe BBICTPAUBAIOTCA O3TH CBS3H.
AcconuaTHBHBIC OIS KJIFOUYECBBIX TOHATHH ObLTH COPMUPOBAHBI ITPU TIOMOIIHU cepBuca Visuwords
(Visuwords: visual dictionary, visual thesaurus, interactive lexicon. [Tomumo 3T0oro, ObUIH yYTEHBI
JIEKCEMBI, BONICJIIMNE B AaCCOIMATHBHOE TIOJie OJKCHEPUMEHTANBHON Tpymmbel.  Kaxkmoe
aCCOIIMATUBHOE II0JI€ COACPKUT JIaHHBIC O CEMAaHTHYCCKOM HAIMOJHEHUUW COOpPaHHBIX B HEM
acconanuid B BHUJAC JSUHUIUHU, COJCPKAHUE KOTOPOW TakKKe SBIIICTCS HCTOYHHUKOM CJIOB,
SIBJISTFOIITAX CSL DJIEMEHTOM JTAHHOTO TIOJIA.

[IpeacTaBieHO acCOLMATHBHOE IOJIE TIOHATUSL JIGKCEMBI «cCringe». ACCOLHMATHBHOE IIOJIE
HOCHUTEJIeH PYCCKOTO sI3bIKa 10 JITAHHOW JIeKceMe BKIIoUMIO B cebst cioa shame, feeling, oops,
funny, bad, strange. Bsuto Takke UCCIIEIOBAHO ACCOLMATHBHOE MOJIE JIEKCEMBI «shamey, MOCKOIbKY
MMEHHO OHO BOIILIO B SIJIPO aCCOL[MATUBHOTO TOJIsI, HCXO/s U3 TOKa3aTeleil 4aCTOTHOCTH OTBETA.

Ha ocHOBe 1aHHBIX acCOLMATHBHOTO CJOBapsl U pe3yJIbTaTOB IMPOBEIEHHOTO ACCOIMATHBHOIO
HKCHEPUMEHTa YAaJOoCh BBIBECTH TPHU ACCOLMATHUBHBIX MO, (OPMHUPYIOLUIMX 3HAYEHUE CIIOBa
cringe.

1. Draw back, as with fear or pain: «she flinched when they showed the slaughtering of the
calfy. B manmnyro rpynmy Bomuti ciexyromue noustus: flinch, squinch, funk, cringe,
shink, wince, recoil, quail.

2. Show submission or fear. Bropas rpymma acconmanuii Bkiaodaet B cebs: fawn, crawl,
creep, cringe, cover, grovel.

3. To say that something is a cause for feeling sad or disappointed.

OTMeTuM, UTO accOlMaTUBHBIE KAPTHl JAHHBIX MOHATUN HE 00JagaroT OOIIMMH CBSA3SIMU U HE
MMEIOT 00IIME 3JIEMEHTBI CETH, OJJHAKO B CO3HAHUU PYCCKOTOBOPSIIIUX HCIIBITYEMBIX JaHHBIE CIOBA
(GYHKIMOHMPYIOT KaK CHHOHMMHYHBIE Jpyr aApyry. 3amaueit mozenu KIIIT (korHutuBHO-
MparMaTU4ecKol MporpamMmbl) SBISETCS IOUCK CIOCOOOB OOBETUHEHHS] MOHITHH B EIUHYIO
aCCOLIMAaTUBHYIO CE€Thb IIOCPEICTBOM IIOCTPOEHHUs MPABUIIBHBIX ACCOLMATUBHBIX CBS3EU. OTO
BO3MOXXHO CZeJIaTh MOCPEICTBOM H3YYEHHS CEMaHTHYECKOI'O HAIlOJIHEHHUS CJIOBAa U BO3MOXKHOI'O
KOHTEKCTa €ro ynorpeOJIeHus: B peyH, YTO NPEACTABISIETCS BO3ZMOXKHBIM MOCPEICTBOM MPUMEHEHUS

® IIpasmo Xe66a B koHTeKCTe 00ydeHns VS onpe/ensier, 4To CHIla CBS3H MEKIY dJIeMEHTaMu A 1 B yBenuuuBaeTcst B
pe3yiabTaTe WX YACTBIX AacCOLMAIMii B HEPBHOW JesTenbHOCTH. [mmote3a Xe00a JEKUT B OCHOBE WUJICHU
MYJBTHCEHCOPHOTO BO3/ICHCTBHUS HA HEHPOHBI, YTO CIIOCOOCTBYET UX OOBEAUHCHHIO B CETh.
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TCXHOJIOTMH JIMHTBUCTUYCCKOT'O KOPITYyCa.

CnepBa oOyuaromumMcs MpeyIaraeTcsi COCTaBUTh ACCOLMATUBHYIO KapTy W3 MOHSATHH, KOTOPHIE
ObUIM OIpeeNieHbl B XOJIe MPOBEJACHHS accollMaTuBHOro sKcnepumenrta (Shame, feeling, oops,
funny, bad, strange). CtyaeHTbI KOJUIEKTHBHO OIIPE/ICIISIOT CTEHECHb YIAJICHHOCTH KaX0r0 U3 CJIOB
OTHOCHUTEIIBHO IIEHTPAJIBHOTO IMOHATUS «cringe». B Xome BBHINOTHEHUs 3alaHUS CEMAaHTHUYECKas
KapTa JIOTIOJIHACTCS CBSI3aHHBIMH C K&KABIM W3 IOHATHH CIOBAaMU IOCPEACTBOM JACDUHHIIUH,
MOMCKA CHHOHUMHUYHBIX ¥ aHTOHUMHUYHBIX clIoB. OJTHa M3 KITIOYEBBIX JiekceM (prank) BctpamBaercst
B AaCCOIMATHBHYIO KapTy B IOHSATHS «CriNge» Yepe3 accoUMATUBHYH emuHuiy «funnyy.
OOpasyercst CIIO)KHAsi CHUCTEMa B3aMMOJEHCTBHSI TIOHSATHH, MPOUCXOMUT HX Kiaccupukanms
MIOCPEACTBOM CY)KEHHSI CEMaHTHYECKOTO 3HAUCHHUSL.

Takum 00pa3oM CTYACHTBI IOCTCIIEHHO BBICTPAMBAIOT MOHATHHHYIO MapajgurMmy, TIe
LCHTPAJIBHOW JICKCEMOW aCCOIMATUBHOIO MO craHoBHTCs mnousTHe «feeling» — wmMeHHO oHO
SIBJISICTCSL CBS3YIOLIMM 3JIEMEHTOM JBYX aCCOLMATHBHBIX Mojed. CX0KUM 00pa3oM MPOH3BOAUTCS
OIPE/ICTICHUE CEMAHTHUYECKOrO HAaIoJHEHUs JiekceMbl «feelingy», B mosie KOTOpOW BCTpaMBarOTCS
ocransubie noustus (hate, chill, mood, vibe).

@opMHpOBaHHE TAKOM MOJENM JIEKCHYECKOHM OpraHu3allid B IPOLECCE  pa3sBUTHUSA
WCKYCCTBEHHOTO OWJIMHIBH3Ma 00JalaeT 3HAYUTEIBHBIM IPEHMYIIECTBOM: CTYACHTHI HMEIOT
BO3MOXXHOCTb JIOTIOJHATh CEMAHTHYECKYIO KapTy HE TOJBKO CIIOBaMH, HO U MEXIOMETHUSIMH,
(Gpa3oBbIMU €MHCTBAMH, HU300paKEHUSIMHU, BUAEOMaTepuaiamu, T.e. — JIOOBIMU crocobamu
OTPaKEHMsI PEaJIbHOCTH U MHTEPIpPETALNy MoJIydaeMoil U3BHE MH(OpMAIMH, KOTOPYIO NMPEICTOUT
CTpyKTypupoBath. [locpencTBoMm Takoil opraHuzanuu pabOThl ¢ JIEKCUKON peau3yeTcsi MOJEeb
Pa3BUBAIOIIETOCS MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA. CTYAEHThl pPa3BUBAIOT CIIOCOOHOCTH (OPMHPOBATH
aCCOLMAaTUBHBIE CBSI3M HOBOIO M 3aKPEMMBIIETO 3HaHHWS Ha OCHOBE opdorpadpuu, (OHOIOrHUH,
CEMaHTHKU U HEMOCPEJCTBEHHO (U3UYECKOM pernpe3eHTanuuu (Hampumep, JUIsl 3MOIMOHAIBHO-
OLICHOYHOM JIEKCUKM aHaIM3UpyeTcss (U3NOTHOMHMKA JIHIla, IMPEAMEThl HHTEphepa, XapakTep
3BYKa/MeJIO/INH, 3ByYallleil B IOMELEHUHU U T.1.).

B pamkax yueOHOro momynsi «MHOCTpaHHBIA $3BIK» OJHUM M3 NPUEMOB acCOLUATHBHOTO
0oOy4YeHHUs] MOXKET CTaTh CO3/[aHWE€ MEHTAJIbHOW TEMAaTHUUYeCKOM KapThl, Ha OCHOBE KOTOPOM
MIPEJICTABISAETCS BO3MOXKHBIM peaii30BaTh HECKOJIBKO BUJIOB 3a/aHuil (activities), OCHOBaHHBIX Ha
IIPUMEHEHNUH TEXHOJIOTHH JIMHIBUCTUYECKHUX KOPITYCOB.

O,Z[HI/IM 13 HauoboJjee PacupoCTpaHCHHBIX 3aHaHPII>'I Ha OCHOBC HCHOCpGZ[CTBGHHOﬁ pa6OTBI CTYJACHTOB
C KOpITyCaMHU ABJIACTCA MPOBEACHHUE CPABHUTCIIBHOI'O aHAIN3a A3bIKOBBIX JAHHBIX psia JICKCEM.

B kadectBe mnpumepa, 0003HAUUM BO3MOXKHOCTH H3YyYEHHMsS CEMAHTHYECKOTO HAINOJHEHHUS
HMOLMOHAIBHO-OIICHOYHOW JIeKceMbl «cringe». CioBo «shame», KOTOpoe 3KCIepUMeHTalIbHas
rpymnma 0003HaYMIa B Ka9YeCTBE OCHOBHOTO CHHOHMMA IIEHTPAILHOTO MTOHATHUS, UMEET 3HAUUTEILHO
OTJIMYHOE CceMaHTHuyeckoe HamoisHeHue. CTyAeHTaM Ipeularaercsi MPOBECTH CpPaBHUTENbHBIN
aHaJN3 KOHTEKCTHOTO yIOTPEOIeHUS BYX 0003HAYEHHBIX JIeKceM. [1JIs1 3TOTO B IIOMCKOBBIE CTPOKH
«Word 1» u «Word 2» pasgena «Compare» BBOJATCS JIEKCEMbI «cringe» H «shamey,
cOOTBEeTCTBeHHO. Pazmenm «Sectionsy» IMO3BONSET YYeCTh CTHIMCTHYECKHH PETHCTpP KOHTEKCTa
yIOTpeOIeHHUs JaHHBIX CIIOB: MPUMEpPHI M YacToTa yNoTpedsieHHs OyAyT MOJ00paHbl ¢ Y4EeTOM
’KaHpa MoJO0OpaHHBIX TEKCTOB. B cimydae ¢ nekcudyecknm marepuanoM, 0003HAYEHHBIM B paMKax
JAHHOTO HCCJIEOBAHUS, BCE YNPAKHEHHUS COCTABIAIOTCS HA OCHOBE MaHHBIX TekcTtoB CMMU
(«Newspaper») u ckpunToB peun («Spokeny).

B pe3ynprarax moucka y4acTHMKaM JKCIEPUMEHTAIBHOM IPYIIIBLI IPEIIaraeTcs 03HaKOMUTHCS
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C TpUMepaMH YHOTpPEeOJICHUs IBYX CJIOB B MaKCHUMAallbHO OJU3KOM CJIOBAapHOM OKpYy>KeHUU. B
JAHHOM CJIy4ae pacCMaTPUBAOTCS IPUMEPBI COUETAEMOCTH CJIO0B C JiekceMon «IT».

Hcxons w3 aHaim3a MpPUMEPOB, OOydaromMecs BBIBOAAT JEUHHUIMIO O0CHX JIEKCeM H
0003HAYaIOT UX pa3In4us B MX CEMAHTHYECKOM HAIMOJHEHUH. 3aTeM OpraHu3alys MOJy4eHHOTO
JIEKCHYECKOTO 3HAHUS IPOU3BOAMTCS TIOCPEACTBOM COCTABIICHUS IPYIION aCCOIIMATUBHBIX KapT.

BrniBoani

JlaHHBII BT OpraHU3alUU PaOOTHI C JIGKCUKOM, KOTOPBIA CITYKHT JJIsl IPOSIBICHUSI CMBICIIA TOH
WM UHOH JIEKCEMbl, HauboJiee MOJHOLIEHHO MOXET ObITh OpraHM30BaH B KAUE€CTBE KOJUIEKTMBHOU
IIPOEKTHOM JIEATEIIBHOCTU M OCYIIECTBIATHCA B (hopMaTe Kak OHJIANH-, Tak U opdraiiH-o0yueHus
(mpu  YCJIOBUM HaNW4Usl COOTBETCTBYIOIIEro oOopynoBanus). CeMaHTHYECKHE KapThl MOTYT
CO3/1aBaThCs Ha 3JEKTPOHHBIX JJOCKaX (HampuMmep, oHJIalH-Tocka Miro) miM ke pa3meniatbes Ha
MPOOKOBBIX JIOCKaX, PACHOI0KEHHBIX B ayTUTOPHH.

Konkopnanc siBnsieTcs HCTOYHUKOM OOJIBIIUX 00beMOB MH(OpMAILIUY, KaK JIEKCUYECKOM, TaK U
rpaMMaTH4eckoi (Takke CyIIEeCTBYIOT Kopryca 3Bywamied peuu). [Ipsmoe mnpumeHeHue
JIMHTBUCTUYECKOTO KOpITyca B Mpoliecce 00y4YeHHUs CTYACHTOB-JIMHTBUCTOB WJIM TpErojiaBaTeien
WS no3Bonser BO3ACHCTBOBATh HAa JAMHAMUKY Ppa3BUTHS HECKOJBKUX YPOBHEH  S3bIKa
onHoBpeMeHHO. [Ipu 3ToM OoAMH W3 A3BIKOBBIX ACIIEKTOB BCErja ocTaercs B (okyce, a Apyrou
OCBaMBAaeTCSd HMIUIMIUTHO. OTO TO3BOJISIET COXpaHATh OalaHC MeXAY OCO3HAHHBIM U
Oecco3HaTEIbHBIM U3YY€HUEM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Mopnens TpaHchoOpMalliu CO3HAHHS C LEJbl0 OOJEerdeHus] OCBOCHHS HHOCTPAHHOTO S3bIKa
OCHOBaHa Ha OOMIUX TMPHUHIMIIAX PA3BUTHS TICUXUKH, KOTOPHIC OMPEACISIIOT BO3MOXKHOCTH
BO3JCHCTBUS HA 4YCJIOBCYCCKOE CO3HAHME. OTalbl TAaKOI'O0 BO3JCHCTBUSA BKJIIOUAIOT B ceOs
OCBEIOMJIEHHOCTh, UCCJIEIOBAHUE, IPUHSATHE PEIICHHUS, ICUCTBHE.

HpI/IMeHeHI/Ie KOpPIIYCHBIX TEXHOJIOTUH B O6y‘IeHI/II/I HHOCTPAHHOMY A3BIKY MOXKCT IIPOUCXOAUTDH
KaK B KOHTCKCTC CO3HATCJIBHOI'O (BKCHJ'II/II_II/ITHOFO), TaKk B OCCCO3HATEIHLHOIO (I/IMHHI/IHHTHOFO)
YCBOCHHUS KaTCroOpHaJIbHBIX IMOCJICIOBATEILHOCTEA. OCHOBHBIMH JIEKCHYECKHUMU YIIPAKHCHUSMH,
pCAIM3YOIIUMH BO3MOXHOCTH HNPAMOIO U KOCBCHHOI'O HNPHUMCHCHHA KOPITYCHBIX TGXHOHOFHﬁ,
SABJIAKOTCA:

® M3y4YeHHE TEKCTOB KOpIlyca [0 KIIYEeBOH TEME;

e paboTa C KOPIIYCOM U AaCCOIMATHBHBIMH KapTaMW JUIsi OpTaHHW3alldd aKTHBHOTO
BOKaOyJsipa yepe3 TeKCThl COOCTBEHHOTO COUMHEHUS;

® M3YUCHUC CCMAHTHKU H COYCTACMOCTHU JICKCEM, CpaBHI/ITeJ'IBHHﬁ aHaJIu3 YaCTOTHOCTH,
BBIIIOJIHCHHUEC 33.)13.HI/II71 Ha 3aIll0JIHCHHUC ITPOITYCKOB,

® OCYHCCTBICHHUEC KOPPCKIIHNU omuoOoK MOCPpEACTBOM KOHKOpJAAHCA,
® CEMaHTUYECKUM aHaIn3 BUACOMATCPHAIOB.

OcHoBHas [eJIb IPUMCHCHHUA TCXHOJIOTUH JIMHITBUCTHYCCKOI'O KOPITyCa B 06y‘-IeHI/II/I — pa3BUTHUC
Y HCKYCCTBCHHBIX OMJIIMHTBOB  CIIOCOOHOCTH K  SI3LIKOBOM Aorajgke, KoOTopad ABJIACTCA
IMOTCHIUAJIBHBIM HCTOYHUKOM AaKTUBHOI'O CJIOBaps. CreneHb Pa3BUTOCTHU ,HaHHOﬁ CITOCOOHOCTH
CBUIACTCIILCTBYCT O p€ajin3daliuv MOACIIN pa3BUBAIOIICTOCA MCHTAJIbHOI'O JICKCUKOHA.

B 3akiaioueHum cieayeT OTMETHTb, YTO JIMHIBUCTHMYECKHH KOPIYC MPEACTaBIsET COOOMU
MPOrpaMMy ONEPUPOBAHUS MOHITUAMU U UX peal3alliid BHYTPU KOHTEKCTa. MOXXHO CKa3aTbh, 4TO
10 CXOXEMY MPUHIIUITY TOHSATUSI OPTaHU3YIOTCS B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUH.
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FJ'IYGOKOC HU3YUYCHUC 3aJJaHHOI'0 IIIaCTa JICKCHYCCKOI'O 3HaHHA (HaanMep, OMOIMOHAJIBHO-
OLICHOYHBIX CJ'IOB) MOJKET CIOCOOCTBOBATH YCUIICHUIO O6H_IeI7I JUHAMHWKN KOTHUTHUBHOI'O PA3BHUTHUA
CTYACHTOB. OcHOBaHUSIMH IJI JaHHOT'O 3aKJIFOUYCHUS SABJIAIOTCA CICAYIONINEC ITOJIOXKCHUSA:

® METOAMYECKHE pa3padOTKU MO BHEJPEHUIO KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHIA B MpoIiecc 00yUeHHS
COOTBETCTBYIOT IPUHIUIIAM Pa3BUTHS OMIIMHIBAIbHOTO MEHTAJIBHOI'O JIEKCUKOHA;

® 3aJaHusd, IIOCTPOCHHBIC II0 IIPUHOUITY OpraHu3aluud KOPIIYCHBIX TGXHOJ'IOFI/II\/'I,
OCHOBBIBAKOTCA HA YKC C(I)OpMHpOBaHHLIX SHAHUAX UCKYCCTBCHHBIX OMJIMHT BOB,

® NPEUIOKEHHBIC CHOCOOBI OpraHW3alMd  JICKCHYECKOTOo 3HaHHMS Oa3upyroTcs Ha
ACCOLMMATUBHBIX CETAX CO3HAHUA 6I/IJII/IHFBOB, IEPBBIM A3BIKOM KOTOPBIX SABJIACTCA
PYCCKHH — YTO OTBEYAET MPHHIIUIY TOCTPAWBAHUS JMHTBO-KOTHUTUBHOW MPOTPAaMMBbI
JUYHOCTH U CIIOCOOCTBYET €€ TpaHChOopMaIliu.

OCHOBHBIMHA OeJsIMU IIPUMCHCHU A TEXHOJOrui KOpHYCHOﬁ JJMHI'BUCTHUKH (J'II/IHFBI/ICTI/I‘IGCKI/IX
KOpIIYCOB U aCCOLIMATHBHBIX KapT) SABJIAKOTCA:

1. CnocobcTBOBaTH Pa3BUTHIO y CTYJEHTOB HaBbIKa IOMCKA BHYTPUSI3bIKOBBIX CBSI3EH;

2. CmocobcTBOBaThH CY)KCHHIO B CO3HAHHWH HCKYCCTBCHHBIX OMJIMHTBOB CEMaHTHYECKOTO
3Ha4YCHUA CJIOB,

3. Pacmmpenue B co3HaHUM OMJIMHTBOB aCCONMATHBHON KapThl MOHITHH.

OO6o3HaueHHbIE B pe3ysbTaTe€ MHCCIENOBAHUS TEOPETUUYECKUX MAaTepuaioB M IPOBEIEHUS
aCCOLIMAaTUBHOIO 3KCIIEPUMEHTa BBIBOJbI IMO3BOJIMIN TMPEUIOKHUTh HOBBIE CHOCOOBI PabOTHI C
JEKCUYECKUM  MaTepuaslioM. bblla mpepiokeHa KOHUENIMS  Pa3BUTHUS  OWJIMHIBAJIbHOTO
MEHTQJIBHOIO JIEKCMKOHa Ha OCHOBE WHTEIPUPOBAHUS KOPIYCHBIX TEXHOJOTMIl B CUCTEMY
JIEKCUYECKOro noaxoja k ooyuenuto M.

B cooTBeTcTBUM € MOJIYYEHHBIMH B XOJI€ MCCJIEIOBAaHUS JaHHBIMHM, MOYKHO 3aKJIIOUUTh, YTO
JIONIOJTHEHHE KOTHUTUBHO-TIpAarMaTUYecKol MpOrpaMMbl HOBBIMH KOHLIENITAMU CIIOCOOHO OKa3aTb
BJIUSIHUE HA JIUHAMHKY Pa3BUTHUS S3bIKOBOM JMYHOCTH, HE JIOMYCKas MPH 3TOM HHTEPKAJSLHUU
noHatuil. IlpeanoxenHsle B paboTe COCOOBI OpraHU3aLUU JEKCUYECKOTO 3HAHUS ONpENeNsioTCs
KaK TMOTEHUUAIbHO S(QQEeKTUBHAs MOJIelb, CIIOCOOCTBYIOIIAs YCUJIEHUIO OOLIell IWHAMUKU
KOIHUTUBHOI'O Pa3BUTHUS CTYACHTOB-IMHIBUCTOB WJIU MPENOIAaBATEIEH NHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
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